Acts 25:10



 is the continuative use of the postpositive conjunction DE, meaning “Then” plus the third person singular aorist active indicative from the verb EIPON, meaning “to say: said.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Paul produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the nominative subject from the masculine singular article and proper noun PAULOS, transliterated as “Paul.”  This is followed by direct discourse.  We have the preposition EPI plus the adverbial genitive of place from the neuter singular article and noun BĒMA plus the possessive genitive from the masculine singular proper noun KAISAR, meaning “Before the tribunal of Caesar.”  Then we have the perfect periphrastic construction, which is the combination of two verb forms (an indicative and participle) to form a single verbal idea.  First, we have the nominative masculine first person singular perfect active participle from the verb HISTĒMI, which means “to stand: standing.”  With this we have the first person singular present active indicative from the verb EIMI, meaning “to be: I am.”


The present and perfect tenses combine to create the idea of a past, complete action with a present existing result.


The active voice indicates that Paul is producing the action.


The participle and indicative mood combine to present a fact.

“Then Paul said, ‘Before the tribunal of Caesar I am standing,”

 is the adverb of place HOU, meaning “where,” followed by the accusative subject of the infinitive from the first person singular personal pronoun EGW, meaning “me,” when used as a direct object of a verb or “I,” when used as the ‘subject’ of an infinitive of indirect discourse.  Then we have the third person singular present active indicative from the verb DEI, meaning “it is necessary; one must.”


The present tense is a static or gnomic present for a state or condition that does not change.


The active voice indicates that Paul’s circumstances produce the state or condition of being what they are.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the present passive infinitive from the verb KRINW, which means “to be judged.”


The present tense is a static/gnomic present in conjunction with the main verb.


The passive voice indicates that Paul will receive the action of being judged.


The infinitive can be regarded two ways:



(1)  As a complementary infinitive, completing the meaning of the impersonal verb DEI, and thus translated “where it is necessary for me to be judged.”  Or,


(2)  As an infinitive of indirect discourse, meaning “where it is necessary that I be judged.”  Both mean exactly the same thing.
“where it is necessary that I be judged.”

 is the double accusative of person and thing (both are direct objects) from the masculine plural adjective IOUDAIOS, meaning “the Jews” plus the accusative neuter singular from the cardinal adjective OUDEIS, meaning “nothing” or “no.”  Then we have the first person singular aorist active indicative from the verb ADIKEW, which means “to do wrong to (someone).”


The aorist tense is a culminative aorist, which emphasizes the conclusion of a past action.  This conclusion of the action is brought out in the English translation by the use of the auxiliary verb “have.”


The active voice indicates that Paul has produced the action.


The indicative mood is declarative for a dogmatic statement of fact.

This is followed by the comparative conjunction HWS, used to introduce an example.  It means “as.”  Then we have the emphatic use of the conjunction KAI, meaning “indeed, in fact, certainly, or really.”  This is followed by the nominative subject from the second person singular personal pronoun SU, meaning “you” and referring to Festus.  Then we have the comparative use of the adverb KALWS, meaning “very well Acts 25:10.”
  Finally, we have the second person singular present active indicative from the verb EPIGINWSKW, which means “to know; understand.”


The present tense is an aoristic present, which regards the present situation or state of being as a fact.


The active voice indicates that Festus produces the action of knowing Paul is innocent of any wrongdoing against the Jews.


The indicative mood is declarative for a dogmatic statement of fact.

“I have done nothing wrong to the Jews, as indeed you very well know.”

Acts 25:10 corrected translation
“Then Paul said, ‘Before the tribunal of Caesar I am standing, where it is necessary that I be judged.  I have done nothing wrong to the Jews, as indeed you very well know.”
Explanation:
1.  “Then Paul said, ‘Before the tribunal of Caesar I am standing,”

a.  After Festus’s question (decision) to Paul about a change of venue to Jerusalem, Paul answers the suggestion of Festus.


b.  Paul first points out that he is in the proper Roman court and is currently standing trial.  Paul doesn’t need to mention to that he has already been tried before the Sanhedrin and been found innocent by them.  That information was already known by Festus.  The legal staff officers of Festus would have had a copy of the letter of Lysias sent to Felix in Paul’s legal file (the Romans documented everything).  Festus was certainly not ignorant of the fact that Paul had already been found innocent by the Pharisees in the Sanhedrin.  Paul himself probably already explained this to Festus as a part of this trial.  (Remember Luke is giving us the short version of the story, not repeating details already mentioned.)


c.  Paul was standing trial at the right place and at the right time.  A change of venue would only invite another assassination attempt on his life.  This is also something that Festus had to know, and possibly was hoping for as his ultimate favor to the Jews.

2.  “where it is necessary that I be judged.”

a.  Paul continues by emphasizing that it was necessary for Paul to be judged in Caesarea.  Why was it necessary?  It was necessary because of the previous plot of the Jews to murder Paul, which motivated the tribune Claudius Lysias to send Paul to Caesarea in the first place.


b.  Paul is reminding the court and the Jews that he is in Caesarea for a reason and that reason was the plot of the Jewish leadership to have Paul murdered.


c.  Roman justice and a Roman official (a military tribune) had already decided that it was necessary for Paul to be judged in Caesarea and not in Jerusalem.  Paul was where Roman justice had safely put him, and there was no reason for Roman injustice to send him back to Jerusalem.

3.  “I have done nothing wrong to the Jews, as indeed you very well know.”

a.  Paul continues with what should have been the final judgment of Festus.  Paul had done nothing wrong to the Jews.  Paul knew it, the Jews knew it, Felix knew it, and now Festus knew it.  Paul was totally innocent of any wrongdoing.  Therefore, why go back to Jerusalem to prove that all over again.



(1)  Going back to Jerusalem was not going to prove Paul guilty unless false witnesses and liars were brought into court.  And the Jewish leadership made that a practice as proven in their treatment of Jesus, Mt 26:59-60, “Now the chief priests and the whole Sanhedrin kept trying to obtain false testimony against Jesus, so that they might put Him to death.  They did not find any, even though many false witnesses came forward.  But later on two came forward.”



(2)  “Paul’s very tone is bold.  Now he again minces no words.  He tells the governor what the law is, what that governor knows only too well, and what transferring the case to Jerusalem really implies.  Festus has mistaken his man.  Here is a man who looks him squarely in the eye and is not afraid of his unjust judge.”



(3)  “If Festus was unwilling to give Paul justice in Caesarea where his regular court was held forth, what assurance was there that Festus would give it to him at Jerusalem in the atmosphere of intense hostility to Paul?”



(4)  “If Festus began by making one concession to the Sanhedrin, he might be persuaded to make further concessions even more prejudicial to Paul’s safety.”



(5)  “Paul’s response was immediate and to a degree defiant.  He was obviously rebuking the procurator when he told that he know ‘very well’ that he had in no way wronged the Jews.  He detected the procurator’s motive and threw it back in his face: ‘You want to “grant a favor” to the Jews by “granting me” (handing me over) to them.’”


b.  “Paul knew well the nefarious use that the Jews would make of the favor Festus was willing to grant them.”
  Paul saw what was hidden in Festus’s question and he wasn’t about to give into his enemies.

c.  Paul emphatically points out to Festus that Festus personally knows that Paul is innocent.  There is more to this statement than meets the eye.  The emphatic KAI, meaning “indeed, certainly, truly, surely, etc.” suggests in no uncertain terms that Festus had more than enough evidence from the Romans’ investigation of Paul and the statements of their own tribune that Paul was totally innocent of any wrongdoing.  Remember that during this time visitors had free access to Paul and would have been happy to talk to any of the Roman procurator’s legal staff to explain what Paul did in the Roman provinces, what kind of citizen he was, what he was doing in the temple, etc.  The Romans also had plenty of time to go interview James, the leader of the Jerusalem church, and the four Christians completing their vow to determine what went on in the court of the Israelites.  All the evidence to exonerate Paul was readily available and easily obtainable by the Roman authorities.  The same could not be said for the Jews.


d.  Therefore, based upon the thoroughness of how the Roman legal system worked and how easily the truth could have and probably was obtained by the legal staff of Felix, which also advised Festus, Festus probably knew for certain that Paul was totally innocent.  And Paul knew that Festus knew.  “Paul hints that Festus knows his innocence better than he is willing to admit.”
  The real problem here was Festus wanting to do the Jews a favor.  And the only favor for which the Jews had asked was that Festus might summon Paul to Jerusalem, “because they were setting an ambush to dispose of him along the way.”
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